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NoticeNotice
The following presentation is based on copyrightThe following presentation is based on copyright

work from Elements of Translation, by Ali Darwishwork from Elements of Translation, by Ali Darwish
(2003, not published yet).(2003, not published yet).

Please do not remove this notice.Please do not remove this notice.
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Copyright NoticeCopyright Notice
This presentation is protected by copyright and may only beThis presentation is protected by copyright and may only be

used for private study, scholarship or research. Any otherused for private study, scholarship or research. Any other
manner of broadcast or nonmanner of broadcast or non--broadcast public performance,broadcast public performance,

diffusion, transmission, editing, copying, hiring, or selling, idiffusion, transmission, editing, copying, hiring, or selling, inn
whole or in part, is strictly prohibited unless expresslywhole or in part, is strictly prohibited unless expressly

authorized in writing by the copyright holder.authorized in writing by the copyright holder.
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Effective TranslationEffective Translation
•• Effective translation meets the following sevenEffective translation meets the following seven

standards that ensure high reliability.standards that ensure high reliability.
•• ““EffectiveEffective”” in this sense is producing a decided,in this sense is producing a decided,

decisive, or desireddecisive, or desired effecteffect..
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Standard 1: AccuracyStandard 1: Accuracy
•• Effective translation is accurate.Effective translation is accurate.
•• Accuracy here refers to conformity to theAccuracy here refers to conformity to the

information contentinformation content of the original, keepingof the original, keeping
within thewithin the parametersparameters ofof the source textthe source text..

•• An effective translation (not text form) isAn effective translation (not text form) is truetrue
to the originalto the original..

•• Accuracy is closeness to theAccuracy is closeness to the true valuetrue value ofof
meaning of the original.meaning of the original.
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Text ParametersText Parameters
•• Four corners of documentFour corners of document
•• Inference from within the text not from outsideInference from within the text not from outside

the textthe text
•• Intrinsic (essential) information contentIntrinsic (essential) information content
•• No extraneous informationNo extraneous information
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Standard 2: PrecisionStandard 2: Precision
•• Effective translation is precise.Effective translation is precise.
•• Precision refers to the quality of being exact andPrecision refers to the quality of being exact and

definite.definite.
•• Precision is the closest approximation to thePrecision is the closest approximation to the

core meaning.core meaning.
•• Preserves both intentions: communicative andPreserves both intentions: communicative and

informative.informative.
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Accuracy vs. PrecisionAccuracy vs. Precision
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Accuracy vs. PrecisionAccuracy vs. Precision
•• Accuracy is rendition of source languageAccuracy is rendition of source language

meaning within the spectrum of meaning (themeaning within the spectrum of meaning (the
scattergun effect)scattergun effect)

•• Precision is rendition of source languagePrecision is rendition of source language
meaning in full dimensions (the bulls eye effect)meaning in full dimensions (the bulls eye effect)
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Standard 3: CorrectnessStandard 3: Correctness
•• Effective translation is correct.Effective translation is correct.
•• It is free from errors of:It is free from errors of:

—— MeaningMeaning
—— SpellingSpelling
—— Grammar andGrammar and
—— TranslationTranslation--induced or introduced Errors of Factinduced or introduced Errors of Fact
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Errors of factErrors of fact
•• Do not correct information in the sourceDo not correct information in the source

which you think is incorrect.which you think is incorrect.
•• Instead, use annotations to alert the readerInstead, use annotations to alert the reader

to incorrect information, as in theto incorrect information, as in the
following examples:following examples:
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ExamplesExamples
•• InIn--text Annotation Only:text Annotation Only:

President John F. Kennedy was assassinated in 1965 [sic].President John F. Kennedy was assassinated in 1965 [sic].

•• Or with Footnote Annotation:Or with Footnote Annotation:
President John F. Kennedy was assassinated in 1965 [*].President John F. Kennedy was assassinated in 1965 [*].

[*] Translator[*] Translator’’s note: date as appears in the source.s note: date as appears in the source.
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Standard 4: CompletenessStandard 4: Completeness
•• Effective translation is complete.Effective translation is complete.
•• Completeness refers to the preservation of theCompleteness refers to the preservation of the

integrity of informationintegrity of information in terms of contentin terms of content
and intentions.and intentions.

•• A complete translation is free from unwarrantedA complete translation is free from unwarranted
or unjustifiable omissions.or unjustifiable omissions.
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Information IntegrityInformation Integrity
•• Information integrity refers to the state of beingInformation integrity refers to the state of being

whole.whole.
•• In translation, information integrity refers toIn translation, information integrity refers to

the ability to retain the same information inthe ability to retain the same information in
terms of accuracy, correctness, completeness andterms of accuracy, correctness, completeness and
original intentions (both informative andoriginal intentions (both informative and
communicative).communicative).
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Standard 5: ConsistencyStandard 5: Consistency
•• Effective translation is consistent.Effective translation is consistent.
•• Consistency refers to the uniformity ofConsistency refers to the uniformity of

terminology, presentation, transliteration andterminology, presentation, transliteration and
transcription presentation and conventions.transcription presentation and conventions.

•• It also refers to the logical coherence ofIt also refers to the logical coherence of
sentences and paragraphs and other textualsentences and paragraphs and other textual
components such as parallel structure andcomponents such as parallel structure and
thought patterns.thought patterns.



© 2004 Ali Darwish Seven Standards of Translation 16

•• Certain translation situations require morphologicalCertain translation situations require morphological
changes to a specific term (e.g. nounchanges to a specific term (e.g. noun --> adjective).> adjective).

Example: Family mattersExample: Family matters
French:French: SujetsSujets dede famillefamille

Spanish:Spanish: MateriasMaterias de lade la familiafamilia
Arabic:Arabic: ������ ���	
������ ���	
 (lit:(lit: familialfamilial matters)matters)

•• However, replacing the term with another one alongHowever, replacing the term with another one along
the continuum (synonyms) renders the translationthe continuum (synonyms) renders the translation
inconsistent and lackinginconsistent and lacking internal integrityinternal integrity..



© 2004 Ali Darwish Seven Standards of Translation 17

Internal IntegrityInternal Integrity
•• Textual coherence and cohesionTextual coherence and cohesion
•• Internal referential integrityInternal referential integrity
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Standard 6: ClarityStandard 6: Clarity
•• Effective translation is as clear as the originalEffective translation is as clear as the original

text is in terms of what it actually appears totext is in terms of what it actually appears to
declare.declare.

•• TranslationTranslation--induced ambiguities in the targetinduced ambiguities in the target
text contribute to ineffective translations andtext contribute to ineffective translations and
must be avoided.must be avoided.

•• In reconstructing the text in the target language,In reconstructing the text in the target language,
guard against translationguard against translation--induced errors,induced errors,
distortions and ambiguities.distortions and ambiguities.
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Standard 7: Fitness for purposeStandard 7: Fitness for purpose
•• Effective translation is fit for purpose.Effective translation is fit for purpose.
•• A translation may be accurate, precise, correct,A translation may be accurate, precise, correct,

clear and complete, yet may not meet theclear and complete, yet may not meet the
information needs of its intended readers orinformation needs of its intended readers or
users.users.
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